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येशुः  कः  अस्ति? — भक्तिग्रन्थः  प्रार्थना च · KJV-वेदवचनानि
Strong's-संख्यायुक्तानि

एकं  भक्तिचिन्तनं प्रार्थना च · तस्य सान्निध्ये प्रातः काले मध्याह्ने  रात्रौ च
यीशुः  कः  अस्ति — बाइबिलस्य मध्येन गमनम्, उत्पत्तितः  प्रकाशितवाक्यपर्यन्तम्

परिचयः

आधारभूतशिक्षणे सम्पूर्णं बाइबिलग्रन्थं परिक्रम्य एकः  प्रश्नः  उत्तरितः । सः  प्रश्नः  आसीत् - यीशुः  कः  इति। इदं  भक्त्युपासनासाहित्यं
तस्मै जनाय भवति यः  तत् उत्तरं  श्रुतवान्। यीशुः  के वलं अध्ययनार्थं पुरुषः  न अस्ति। सः  तु सम्पूर्णं दिनं - प्रातः , मध्याह्ने, रात्रौ च - सह
गन्तुं पुरुषः  अस्ति (भजनसंहिता 55:17)।

प्रातः कालः  — मां शीघ्रं अन्वेषय

A. Proverbs 8:17 ↗ read this in your Bible

अहं तान् प्रीणामि ये मां प्रीणन्ति + ये मां शीघ्रम् अन्वेषन्ते ते मां प्राप्स्यन्ति।

B. Lamentations 3:22 ↗ read this in your Bible

परमेश्वरस्य कृ पाः  + तस्य करुणाः  न क्षीयन्ते → प्रतिप्रभातं नवीनाः  + महती तव विश्वस्तता।

C. Isaiah 9:2 ↗ read this in your Bible
ये जनाः  तमसि चरन्ति स्म ते महत् ज्योतिः  दृष्टवन्तः  → तेषु ज्योतिः  प्रकाशितम्।

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — अद्य प्रातः , दिनं मिलितुं पूर्वं यीशुं मिलत, यथा सः  प्रार्थनार्थं प्रभातात् पूर्वमेव उत्थितवान् (मार्कः   १:३५)। मत्तिः  कथयति यत् जनेषु
प्रकाशितं महत् ज्योतिः  यीशुरेव अस्ति (मत्तिः  ४:१६)। तं प्रातरेव अन्विष्यत, तेन तं प्राप्स्यथ।)

माध्याह्ने  — मध्याह्ने  च प्रार्थना करिष्यामि

A. Psalm 55:17 ↗ read this in your Bible

सायं प्रातः  मध्याह्ने  च प्रार्थनां करिष्यामि → स मे वाणीं  श्रोष्यति।

B. Matthew 1:23 ইতি যদ্ ৱচনং পুৰ্ৱ্ৱং  ভৱিষ্যদ্ৱক্ত্ৰা ঈশ্ৱৰঃ কথাযামাস, তৎ তদানীং সিদ্ধমভৱৎ [G1694 Emmanouel ⚑]

ते तस्य नाम इम्मानुएल् इति आह्वयिष्यन्ति = अस्माभिः  सह ईश्वरः ।

C. Matthew 28:18 যীশুস্তেষাং সমীপমাগত্য ৱ্যাহৃতৱান্, স্ৱৰ্গমেদিন্যোঃ সৰ্ৱ্ৱা ধিপতিৎৱভাৰো ময্যৰ্পিত আস্তে [G4930 sunteleia ⚑]

[G1849 exousia ⚑] (19) অতো যূযং প্ৰযায সৰ্ৱ্ৱ দেশীযান্ শিষ্যান্ কৃ ৎৱা পিতুঃ  পুত্ৰস্য পৱিত্ৰস্যাত্মনশ্চ নাম্না তানৱগাহযত; অহং যুষ্মান্
যদ্যদাদিশং তদপি পালযিতুং  তানুপাদিশত (20) পশ্যত, জগদন্তং যাৱৎ সদাহং যুষ্মাভিঃ সাকং তিষ্ঠামি ইতি
स्वर्गे पृथिव्यां च सर्वाधिकारो मह्यं दत्तः  → पश्यत, अहं युष्माभिः  सह सर्वदा युगस्यान्तं यावत् तिष्ठामि।

D. Proverbs 18:10 ↗ read this in your Bible
परमेश्वरस्य नाम दृढं दुर्गम् अस्ति → धर्मिष्ठः  तत्र धावति, सुरक्षितश्च भवति।

क्ति श्चि ले ति सि त्रै क्षि र्थ पे न्ये दे न्ये ये र्थि  प्रेरि नि



(मम व्यक्तिगताश्चिन्ताः  — मध्याह्नकाले यत्र तिष्ठसि तत्रैव संक्षिप्तां प्रार्थनां कु रु, यथा पेतरः  सामान्ये गृहच्छदे  सामान्ये च समये प्रार्थितवान् (प्रेरितकृ त्यानि
१०:९)। इम्मानुएल इति नाम्नः  अर्थः  भवति "अस्माभिः  सह ईश्वरः ", अतः  कार्यमध्ये यीशुः  त्वया सह तिष्ठति (मत्तिलिखितसुसमाचारः  २८:२०)। परमेश्वरस्य नाम
दृढं  दुर्गम् अस्ति, संक्षिप्ता प्रार्थना च तत्र प्रविशनस्य मार्गः  अस्ति (सूक्तयः  १८:१०)।)
रात्रिः  — दिवानिशं ध्यानं कु रु

A. Joshua 1:8 ↗ read this in your Bible
त्वं दिवारात्रं तत्र ध्यानं करिष्यसि → तदा त्वं स्वमार्गं समृद्धं करिष्यसि।

B. Psalm 121:2 ↗ read this in your Bible
मम साहाय्यं परमेश्वरात् आगच्छति → यः  इस्राएलं रक्षति सः  न निद्रां करिष्यति न शयनं करिष्यति।

C. John 15:5 অহং দ্ৰাক্ষালতাস্ৱৰূপো যূযঞ্চ শাখাস্ৱৰূপোঃ; যো জনো মযি তিষ্ঠতি যত্ৰ চাহং তিষ্ঠামি, স প্ৰচূ ৰফলৈঃ ফলৱান্ ভৱতি, কিন্তু মাং
ৱিনা যূযং কিমপি কৰ্ত্তুং  ন শক্নু থ [G3306 meno ⚑] [G288 ampelos ⚑]
अहं द्राक्षालतास्वरूपो यूयञ्च शाखास्वरूपोः  + यो जनो मयि तिष्ठति स प्रचूरफलैः  फलवान् भवति।

D. Colossians 1:27 যতো ভিন্নজাতীযানাং মধ্যে তৎ নিগূঢৱাক্যং কীদৃগ্গৌৰৱনিধিসম্বলিতং তৎ পৱিত্ৰলোকান্ জ্ঞাপযিতু ম্ ঈশ্ৱৰোঽভ্যলষৎ
যুষ্মন্মধ্যৱৰ্ত্তী খ্ৰীষ্ট এৱ স নিধি ৰ্গৈৰৱাশাভূ মিশ্চ [G1680 elpis ⚑] [G3466 musterion ⚑]

एतत् रहस्यम् = युष्मासु ख्रीष्टः , महिम्नः  आशा।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — अद्य रात्रौ, दिनस्य भारं  ईश्वरस्य समक्षे निक्षिप, यतः  यः  त्वां रक्षति सः  कदापि न निद्रां करिष्यति (भजनसंहिता १२१:४)। शाखा
अन्धकारे  किमपि कार्यं न करोति, तस्मात् अद्य रात्रौ के वलं यीशुना सह युक्ता तिष्ठ, यः  द्राक्षालता इति, जीवन्तः  वृक्षः  इति उच्यते (योहनः  १५:५)। ख्रीष्टः  त्वयि
निवसति, महिमायाः  आशा, तस्मात् शान्त्या शयनं कु रु, निद्राञ्च कु रु (कलस्सिनः  १:२७, भजनसंहिता ४:८।))

हृदये गोपनीयः  शब्दः

Hebrews 13:8 যীশুঃ খ্ৰীষ্টঃ শ্ৱোঽদ্য সদা চ স এৱাস্তে
যীশুঃ খ্ৰী ষ্টঃ  শ্ৱো  ঽদ্য সদা চ স এৱাস্তে .

अन्तिमविचाराः

1 Thessalonians 5:16 সৰ্ৱ্ৱ দানন্দত [G89 adialeiptos ⚑] (17) নিৰন্তৰং প্ৰাৰ্থনাং কু ৰুধ্ৱং (18) সৰ্ৱ্ৱ ৱিষযে কৃ তজ্ঞতাং স্ৱীকু ৰুধ্ৱং
যত এতদেৱ খ্ৰীষ্টযীশুনা যুষ্মান্ প্ৰতি প্ৰকাশিতম্ ঈশ্ৱৰাভিমতং
सर्वदा आनन्दत + अविरामं प्रार्थनां कु रुत + सर्वेषु धन्यवादं कु रुत।

प्रातः कालः , मध्याह्नः , रात्रिश्च अपरिचितस्य त्रयः  सन्दर्शनाः  न सन्ति। ते तु तेनैव यीशुना सह यापितस्य एकस्य सम्पूर्णदिवसस्य भागाः
सन्ति। यः  यीशुः  प्रातः काले त्वयि प्रकाशम् अदर्शयत्, सः  मध्याह्ने  तव पार्श्वे तिष्ठति। सः  त्वाम् अर्धरात्रौ रक्षति। यीशुः  ख्रीष्टः  ह्यः , अद्य,
अनन्तकालं च सः  एव अस्ति (इब्रिणः  13:8)। अतः  दिवसस्य सर्वकालं निरन्तरं  प्रार्थनां कु रुत (1 थिस्सलुनीकिनः  5:17)।

आद्य दिनं प्रयुज्यताम्

1. अद्य प्रातः , भोजनात् पूर्वं, प्रातः कालीनान् श्लोकान् उच्चस्वरेण एकवारं  पठत। तदनन्तरं  अद्य प्रातः  नवीनस्य एकस्य अनुग्रहस्य कृ ते ईश्वरं  धन्यवादं
कु रुत (विलापगीतम् ३:२३)।
2. मध्याह्ने  स्वकार्यं निमेषद्वयं यावत् त्यजतु। यत्र तिष्ठसि तत्रैव संक्षिप्तां प्रार्थनां कु रु, यतः  ईश्वरः  तस्मिन् स्थाने त्वया सह वर्तते (मत्तः  १:२३)।
3. अद्य रात्रौ निद्रायाः  पूर्वं स्मरणश्लोकं  तावत् उच्चैः  वद यावत् त्वं नेत्रे निमील्य तं वक्तुं शक्नोषि (इब्रिणः  १३:८)।
4. अद्य रात्रौ यदा त्वं शयनं करिष्यसि, तदा ईश्वरं  धन्यवादं  दे हि यत् यः  त्वां रक्षति सः  न निद्रां करिष्यति (भजनसंहिता १२१:४)।

प्रार्थना

हे स्वर्गस्थ मम पितः , अहं तव पुत्रस्य यीशोः  नाम्ना त्वां प्रति आगच्छामि। अद्य प्रातः काले त्वां अन्विष्यामि। त्वं प्रतिज्ञातवान् यत् ये त्वां
प्रातः  अन्विष्यन्ति ते त्वां प्राप्स्यन्ति। तव कृ पाः  अद्य प्रातः  नूतनाः  सन्ति। तव करुणाः  कदापि न क्षीयन्ते। महती तव विश्वस्तता। अहं
अन्धकारे  अचरम्, तव महत् ज्योतिः  मयि प्राकाशत। मध्याह्ने  अहं प्रार्थयिष्ये, त्वं च मम वाणीं  श्रोष्यसि। धन्यवादं  ददामि यत् यीशुः
इम्मानूएल्, अस्माभिः  सह ईश्वरः , अस्ति। यीशुः  प्रतिज्ञातवान् यत् सः  सर्वदा मया सह भविष्यति, युगान्तं यावत् अपि। तव नाम
बलवत् दुर्गम् अस्ति। अद्य अहं तव नाम्नि धाविष्यामि, सुरक्षितश्च भविष्यामि। रात्रौ अहं स्वशय्यायां तव वचनं स्मरिष्यामि। धन्यवादं
ददामि यत् त्वं मां रक्षसि, कदापि च तन्द्रां न लभसे, कदापि च न निद्रासि। मां साहाय्यं कु रु यत् अहं द्राक्षालतारूपे यीशौ तिष्ठेयम्,
यतः  यीशुं विना अहं किमपि कर्तुं न शक्नोमि। धन्यवादं  ददामि तस्य रहस्यस्य कृ ते यत् त्वं इदानीं  प्रकाशितवान्, मयि ख्रीष्टः , महिम्नः
आशा। मां शीतोष्णं भवितुं मा दे हि। त्वयि मम प्रेम प्रातः  मध्याह्ने  रात्रौ च प्रज्वलितं रक्ष। मां साहाय्यं कु रु यत् अहं अन्तं यावत् सहेय,
ये रि वे यी र्थं ज्जी रोति मि ति वे नीं



येन अहं परित्रातः  भवेयम्। यीशुः  मदर्थं स्थानं सज्जीकरोति, स च पुनः  आगमिष्यति। मां जाग्रत् सज्जं च दृष्टः  भवेयम्। इदानीं  अहं
शान्त्या शये निद्रां च करोमि, यतः  त्वमेव, हे परमेश्वर, मां सुरक्षितं वासयसि। तथास्तु।

समापनम्

John 14:2 মম পিতু  গৃহে বহূ নি ৱাসস্থানি সন্তি নো চেৎ পূৰ্ৱ্ৱং  যুষ্মান্ অজ্ঞাপযিষ্যং যুষ্মদৰ্থং স্থানং সজ্জযিতুং  গচ্ছামি [G5117 topos ⚑]

[G3438 mone ⚑] (3) যদি গৎৱাহং যুষ্মন্নিমিত্তং স্থানং সজ্জযামি তৰ্হি পনৰাগত্য যুষ্মান্ স্ৱসমীপং নেষ্যামি, ততো যত্ৰাহং তিষ্ঠামি তত্ৰ যূযমপি
স্থাস্যথ
मम पितुः  गृहे बहूनि वासस्थानानि सन्ति → युष्मदर्थं स्थानं सज्जयितुं गच्छामि → पुनः  आगमिष्यामि, युष्मान् मम समीपं ग्रहीष्यामि।

(मम स्वकीयचिन्तनम् — यत्र सम्पूर्णः  दिवसः  समाप्यते तत् शृणु। निवासानाम् इति शब्दः , mone (G3438, निवासस्थानम्), meno (G3306, स्थिरं
तिष्ठतुम्) इत्यनेन समानमूलात् निर्मितः  अस्ति, अतः  यस्मिन् त्वम् अद्य रात्रौ तिष्ठसि सः  एव तत् स्थानं सज्जीकरोति यत्र त्वं तेन सह निवत्स्यसि (योहन १४:३)। यं
दिवसं त्वं साम्प्रतम् यीशुना सह चलितवान्, सः  तस्य जीवनस्य एकः  दिवसः , यः  कदापि न समाप्स्यते।)

ग्रीकभाषायाः  प्रमुखशब्दाः

“Immānūèl (इम्मानूएल्)” — G1694 Emmanouel — अस्माभिः  सह ईश्वरः
यीशोः  नाम यत् स्वयमेव सम्पूर्णं वाक्यम् अस्ति

“शक्तिः ” — G1849 exousia — अधिकारः , शक्तिः , अधिकारः
स्वर्गे पृथिव्यां च सर्वः  अधिकारः  यीशवे दत्तः  अस्ति।

“अन्तः ” — G4930 sunteleia — पूर्णता, सम्पूर्ण समाप्तिः
येशुः  जगतः  सम्पूर्णान्तं यावत् स्वजनैः  सह तिष्ठति।

“द्राक्षालता” — G288 ampelos — द्राक्षालता
येशुः  द्राक्षालता इति उच्यते, सा जीवन्ती लता या तया संयुक्तां प्रतिशाखां पोषयति।

“तिष्ठति” — G3306 meno — स्थातुम्, अवस्थातुम्, निवासं कर्तुम्, अनुवर्तितुम्
शाखा के वलं तावत् एव जीवति यावत् सा द्राक्षालतया संयुक्ता तिष्ठति।

“रहस्यम्” — G3466 musterion — रहस्यम्, पूर्वं गुप्तं वस्तु यत् अधुना कथितम्
ईश्वरेण अधुना कथितं रहस्यं युष्मासु ख्रीष्टः  अस्ति।

“आशा” — G1680 elpis — प्रतीक्षा, विश्वासः
बाइबल्ग्रन्थे आशा नाम निश्चिता प्रत्याशा भवति, न तु कामना।

“विरति” — G89 adialeiptos — विरामं विना, अन्तरं  विना
प्रार्थना अविरतं सम्पूर्णदिनं प्रवहति।

“निवासाः ” — G3438 mone — स्थितिः , आवासः , निवासस्थानम्
मोने इति शब्दः  मेनो इत्यनेन सह एकस्मात् एव मूलात् आगच्छति, अतः  यीशुना यत् स्थानं सज्जीकृ तं तत् निवासार्थं स्थानम् अस्ति।

“स्थानम्” — G5117 topos — स्थानम्, प्रदेशः , स्थलम्
येशुः  स्वजनानां कृ ते सत्यं स्थानं सज्जीकर्तुं गच्छति।

हिब्रूभाषायाः  मुख्यशब्दाः

“प्रातः काल” — H7836 shachar — प्रातः  अन्वेष्टुम्, उषः काले अन्वेष्टुम्
यः  जनः  प्रातः काले एव यीशुं मार्गयति, सः  प्राप्तेः  प्रतिज्ञां धारयति

“कृ पाः ” — H2617 chesed — दया, कृ पा, अनुग्रहः
परमेश्वरस्य कृ पाः  अस्मान् विनाशात् रक्षन्ति।

“करुणाः ” — H7356 racham — करुणा, कोमलदया
ईश्वरस्य करुणाः  कदापि न क्षीयन्ते, प्रत्येकं  सूर्योदयेन च ताः  अधिकाः  भवन्ति।

“प्रकाशः ” — H216 owr — प्रकाशः , दिवसस्य प्रकाशः
प्रभातस्य महाज्योतिः  पुरुषः  अस्ति

“प्रकाशितवान्” — H5050 nagahh — प्रकाशितुम्, प्रकाशं दातुम्
ज्योतिः पे ज्योतिः ते शि



ज्योतिः  जनानाम् अपेक्षां न कृ तवत्, ज्योतिः  तेषु प्रकाशितवत्।
“मध्याह्न” — H6672 tsohar — द्विगुणप्रकाशः , मध्याह्नः , मध्यदिनम्
दिवसस्य उज्ज्वलतमा वेला अपि प्रार्थनायाः  वेला अस्ति।

“नाम” — H8034 shem — नाम, स्मृतिचिह्नम्
यहोवायाः  नाम सर्वस्मिन् काले धावित्वा शरणं प्राप्तुं सुरक्षितं स्थानम् अस्ति।

“गोपुरम्” — H4026 migdal — गोपुरम्
दुर्गम् बलवत् उच्चं च सुरक्षायाः  स्थानम् अस्ति।

“सुरक्षित” — H7682 sagab — उच्चे स्थापितं भवितुम्, सुरक्षितं भवितुम्
यः  जनः  नाम्नि धावति सः  आपदः  स्पर्शात् बहिः  उन्नीयते।

“मनन” — H1897 hagah — मन्दं  वदितुम्, विचारयितुम्, ध्यातुम्
ईश्वरस्य वचनम् अहोरात्रं मन्दस्वरेण जप्यते।

“तिष्ठति” — H8104 shamar — रक्षितुम्, गोपायितुम्, प्रतीक्षितुम्
यदा स्वजनाः  स्वपन्ति तदा ईश्वरः  तान् रक्षति।

“निद्रा” — H5123 nuwm — निद्रा, तन्द्रा
इस्रायेलस्य रक्षकः  कदापि तन्द्रालुः  न भवति, कदापि सुप्तश्च न भवति।
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